Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a rotular en euskara y castellano toda la rotulación exterior e interior del edificio que va a albergar la Biblioteca General, presentada por el G.P. Nafarroa Bai.

Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a rotular en euskara y castellano toda la rotulación exterior e interior del Museo de Navarra, presentada por el G.P. Nafarroa Bai.

SRA. PRESIDENTA: Entramos en el decimoséptimo punto del orden del día que, conforme al artículo 196.5 del Reglamento, vamos a debatir junto con la moción que figura en el decimoctavo punto: Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a rotular en euskara y castellano toda la rotulación exterior e interior del edificio que va a albergar la Biblioteca General, y Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a rotular en euskara y castellano toda la rotulación exterior e interior del Museo de Navarra, presentadas ambas por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai. A esta segunda moción se ha presentado una enmienda in voce de sustitución del segundo párrafo por el grupo socialista. ¿Alguien se opone a su tramitación? No siendo así, para la defensa de las mociones tiene la palabra por el grupo de Nafarroa Bai su portavoz.

SRA. KASARES CORRALES (1): Esker mila, par​la​men​tu​bu​ru andrea. Gaur​ko hone​ta​ko​an ezta​bai​da​gai ditu​gun mozio​ak Nafa​rro​a​ko bi azpi​e​gi​tu​ra kul​tu​ral fun​tsez​ko, garran​tziz​ko eta erre​fe​ren​tzi​a​lei dagoz​kie. Nafa​rro​a​ko Muse​oa, alde bate​tik, eta Nafa​rro​a​ko Libu​ru​te​gi Nagu​sia, ber​tze alde​tik. Nafa​rro​a​ko Muse​oa, Iru​ñe​an egon​da ere, Nafa​rroa oso​a​ri dago​kio. Nafa​rro​a​ko muse​o​rik inpor​tan​te​e​na da, han​di​e​na, eta Nafa​rro​a​ko his​to​ri​au​rrea, his​to​ria, arte- eta kul​tu​ra-adi​e​raz​pe​nak bil​tzen ditu. Nafa​rro​a​ko Libu​ru​te​gi Nagu​sia bil​du​ko duen egoi​tza, egun, erai​ki​tzen ari da Iru​ñe​an, eta Nafa​rro​a​ko Libu​ru​te​gi Nagu​sia da Nafa​rro​a​ko libu​ru​te​gi​rik behi​ne​na, garran​tziz​ko​e​na eta Nafa​rro​a​ko jen​dar​te oso​a​ri zer​bi​tzua ema​ten diona, eta egoi​tza berri​an ema​nen diona.

Beraz, Iru​ñe​an egon baina Nafa​rro​a​ko gizar​te oso​a​ri zer​bi​tzua ema​ten dio​ten zer​bi​tzu kul​tu​ral, eki​pa​men​du kul​tu​ral, hau​e​tan, Nafa​rro​a​ko hiz​kun​tzen zer tra​ta​e​ra egi​ten den, Nafa​rro​a​ko hiz​kun​tzei zer leku ema​ten die​ten, ele​men​tu bal​din​tza​tzai​lea da herri​ta​rrek bali​a​bi​de kul​tu​ra​le​ta​ra​ko sar​bi​dea ber​din​ta​su​nez izan deza​ten, eta denek kul​tu​ra azpi​e​gi​tu​ra hori​e​ta​ra ber​din​ta​su​nez heldu ahal iza​te​ko.

Hori da bi mozio hauen fun​tsa. Eta gai hau plan​te​a​tu behar izan dugu mozio gisa, hain zuzen ere orain hemen ez dago​en Juan Ramón Cor​pas Kul​tu​ra kon​tsei​la​ri​a​ri egin geniz​ki​on gal​de​rek ez gin​tuz​te​la​koz ase​be​te. Gal​de​ra ahoz​koa egin geni​on Batzor​de​an Nafa​rro​a​ko Muse​o​an era​bil​tzen ditu​en hiz​kun​tza iriz​pi​de​en gai​ne​an; gal​de​ra ida​tzia egin geni​on Nafa​rro​a​ko Libu​ru​te​gi Nagu​sia iza​nen den egoi​tza berri​an zer erro​tu​la​zio- eta sei​na​le​ti​ka-plan iza​nen duen jaki​te​ko. Eta ez bate​an ez ber​tze​an bere eran​tzu​nek ez gin​tuz​ten ase​be​te. Ez bai​tu​gu ikusi alde bate​tik, muse​o​a​ren kasu​an, argu​di​a​tu​ta zer dela-eta horre​la​ko eki​pa​men​du kul​tu​ral garran​tziz​koa egun dago​en gaz​te​la​ni​az soi​lik erro​tu​la​tu​ta bere kanpo erro​tu​la​zio​an, gaz​te​la​ni​az soi​lik erro​tu​la​tu​rik bar​ne​an, barne sei​na​le​ti​kan, eta hor ikus​gai ager​tzen diren ele​men​tu​en des​kri​ba​pe​nak ere zer dela-eta gaz​te​la​ni​az baino ez diren egi​ten. Ez zigun behar beza​la argu​di​a​tu hori. Eta ber​tze alde​tik, Nafa​rro​a​ko Libu​ru​te​gi Nagu​si​a​ren kasu​an, ez dugu inon​dik inora ber​ma​tu​ta ikusi egoi​tza berri horre​tan Nafa​rro​a​ko bi hiz​kun​tzak era​bi​li​ko dire​nik.

Ordu​an, kon​tsei​la​ri jau​nak eman​da​ko bi eran​tzun eskas edo ase​ga​rri​ak iru​di​tu ez zaiz​ki​gun hori​en aitzi​ne​an, deli​be​ra​tu dugu mozio gisa plan​te​a​tzea gaia. Eta aten​tzioa ema​ten du, hain zuzen ere, bi eki​pa​men​du kul​tu​ral erre​fe​ren​tzi​al hauen gai​ne​an aritu behar iza​tea erro​tu​la​zio ele​bi​du​na zer​taz ez duten. Munta bere​ko ber​tze azpi​e​gi​tu​ra eta ber​tze egoi​tza batzu​e​tan, adi​bi​dez, hemen orain gau​den eki​pa​men​du hone​tan bere​an, kan​po​ko erro​tu​la​zio​an, ata​ri​an, Nafa​rro​a​ko bi hiz​kun​tzak era​bil​tzen dira, eta bar​ne​ko sei​na​le​ti​kan nagu​si​ki bi hiz​kun​tzak ager​tzen dira. Nafa​rro​a​ko Uni​ber​tsi​ta​te Publi​koa kon​tu​an har​tu​ko dugu: erro​tu​la​zio​an eta sei​na​le​ti​kan nor​mal​ta​sun osoz bi hiz​kun​tzak har​tzen dira kon​tu​an, Nafa​rro​a​ko biak, bai eta inge​le​sa ere Nafa​rro​a​ko Uni​ber​tsi​ta​te​a​ren kasu​an. Ordu​an ez dugu ikus​ten uler​ga​rria ere gaur egun hemen plan​te​a​tu behar iza​tea Nafa​rro​a​ko Muse​o​an horre​la​ko erro​tu​la​zioa gaz​te​la​ni​az soi​lik ager​tzea eta ziur​ta​tu behar iza​tea Nafa​rro​a​ko Libu​ru​te​gi Nagu​si​an iza​nen den horre​tan bi hiz​kun​tzak ager​tu​ko dire​la.

Eta bi mozio hauek eska​tzen dute​na egun Nafa​rro​an inda​rre​an dago​en lege​ri​a​ren bai​tan dago, egun Nafa​rro​an inda​rre​an dago​en lege​a​ren bar​ne​an. Ber​tze modu batez erran​da, Nafa​rro​an inda​rre​an dago​en lege​ri​an ez dago arau​rik Nafa​rro​a​ko Muse​oa eta Nafa​rro​a​ko Libu​ru​te​gi publi​koa Nafa​rro​a​ko bi hiz​kun​tze​tan erro​tu​la​tu eta sei​na​lez​ta​tzea debe​ka​tzen due​nik; ez dago. Baina are​a​go ere, legea bete​tze​ak eska​tzen du legea bere hitze​tan eta bere espi​ri​tu​an bete​tzea. Eta Eus​ka​ra​ren Foru Lege​ak hitz egi​ten du eus​ka​ra Nafa​rroa osoan babes​te​az eta bul​tza​tze​az. Ordu​an, ez dugu ikus​ten ezta argu​dia dai​te​ke​e​nik ere legea bete​tzen dela horre​la​ko kul​tu​ra azpi​e​gi​tu​ra gaz​te​la​ni​az soi​lik erro​tu​la​tu​ta.

Seño​rí​as, no cabe hacer una referencia a la legalidad vigente para argumentar el rechazo de lo que solicitan estas mociones y creemos que no cabe hacer referencia en estos casos al Decreto Foral 29/2003, tal y como se ha hecho en la argumentación de la postura contraria a rotular en las dos lenguas de Navarra otro equipamiento cultural fundamental como es el Baluarte, ya que el artículo 16 de dicho decreto foral –que leeré textualmente– dice: “En los rótulos indicativos de oficinas, despachos y dependencias de las Administraciones Públicas de Navarra y entidades de derecho público a ellas vinculadas, con sede en la zona mixta, así como en los encabezamientos y membretes de la papelería, los sellos oficiales y cualesquiera otros elementos de identificación y señalización se deberá redactar en castellano”. Eso es lo que dice literalmente el artículo. Pues bien, decimos que no cabría argumentar una rotulación exclusivamente en castellano diciendo que se está cumpliendo la norma porque lo que se estaría haciendo es una lectura restrictiva de la norma y ello no atendería al espíritu de la ley, que habla de proteger y fomentar el euskera en Navarra, porque la interpretación de la última frase de ese artículo que dice “se deberá redactar en castellano” ha sido defendida por el Gobierno de Navarra en diferentes actuaciones para avalar diferentes tipos de rotulaciones exclusivamente en castellano, y esta interpretación ha sido contestada por la Defensoría del Pueblo de Navarra, y así lo detalla este documento que dice que no puede compartirse dicha interpretación y que lo que está previendo dicho artículo 16 –y leo textualmente– es que obligatoriamente se debe realizar la redacción en castellano, pero ello no significa que se prohíba la utilización bilingüe o en vascuence sino que, se utilice la que se utilice, no se puede omitir la redacción en castellano, como no podría ser de otra forma, en primer lugar, porque cuando la norma no recoge una prohibición expresa no podemos introducirla por medio de la interpretación contradiciendo todas las reglas recogidas en nuestra jurisprudencia sobre la hermenéutica de las normas.

Más adelante, refiriéndose ya a la Ley Foral del Vascuence, sigue argumentado la Defensoría del Pueblo: Si tenemos en cuenta que esta ley en su artículo 1.2 establece como objetivos esenciales de la misma amparar el derecho de los ciudadanos a conocer y usar el vascuence así como a proteger la recuperación y el desarrollo de esta lengua en Navarra, no podemos sino llegar a la conclusión de que nada dice en su redacción literal el artículo 16 del Decreto 29/2003 sobre la prohibición de utilizar el vascuence, ya que únicamente dispone la obligatoriedad del uso del castellano, al margen de que se pueda utilizar además otra lengua siempre que se use el castellano, pero es que además no podría decirlo sin ser contrario a la propia ley foral que desarrolla incurriendo en nulidad de pleno derecho, lo que nos llevaría a su no aplicación. Por tanto, –sigue la Defensoría del Pueblo contraargumentando al Gobierno de Navarra, concretamente al Departamento de Administración Local– contrariamente a lo que se nos indica, ni el Decreto Foral 29/2003 ni el anterior, 372/2000, prohíben utilizar la redacción bilingüe residiendo la decisión en este sentido en el Consejero titular responsable del departamento. Y llegado a este punto con el señor Corpas hemos topado. Teniendo en cuenta los antecedentes de tres mociones aprobadas en este Parlamento para que se rotule también en euskera otro equipamiento cultural fundamental como es el Baluarte y la negativa reiterada del señor Consejero a acatar la voluntad mayoritaria de la sociedad navarra representada en esta Cámara realmente las recomendaciones de la Defensoría del Pueblo no van a bastar como argumentos y tendremos que buscar algún otro más.

Pero hay más argumentos, y me refiero al informe del Comité de Expertos del Consejo de Europa encargado del seguimiento de la implementación de la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias, que en el 2005, en el punto 119 de su informe, dijo que en relación con la zona mixta los hablantes tienen derecho a dirigirse en vascuence a la Administración. Sin embargo, el Comité de Expertos no ha recibido información que ponga de relieve el establecimiento de una política clara que fomente la utilización del vascuence en la esfera oficial y en la vida pública, y algunos elementos sugieren en realidad que en la zona mixta el vascuence se utiliza cada vez menos. En consecuencia, las señales de tráfico bilingües en Pamplona-Iruña ya no existen. Continúa en el punto 120 haciendo la siguiente recomendación: Se alienta a las autoridades españolas a aportar aclaraciones en su próximo informe periódico acerca de las medidas adoptadas en este ámbito con respecto a la zona mixta. Hay que recordar que estas observaciones del Comité de Expertos del Consejo de Europa fueron asumidas y recogidas en el informe final aprobado en Estrasburgo el 21 de septiembre del 2005 por el Comité de Ministros del Consejo de Europa, que hizo seis recomendaciones al Estado español en materia de tratamiento de lenguas minoritarias. De esas seis recomendaciones dos eran relativas a Navarra, y de esas dos una concretamente era relativa al uso que se hace en la zona mixta de la lengua vasca y la escasa protección que tiene en esta zona en la vida pública y en la esfera oficial, es decir, en temas como el que hoy hemos traído aquí: rotulación de equipamientos culturales referenciales.

Así pues el señor Consejero, motu proprio, no ha seguido las recomendaciones de la Defensoría del Pueblo ni las recomendaciones del Comité de Ministros del Consejo de Europa ni parece haberle oído a su compañero de Gobierno, ausente en este momento, el señor Consejero de Educación, cuando ha anunciado la revisión y modificación del Decreto Foral 29/2003, que sin él se quedarían totalmente sin ningún amparo en este tipo de actuaciones, ni habrá oído siquiera a Euskarabidea, el Instituto Navarro del Vascuence, porque algo habrá dicho Euskarabidea de todo esto, ¿o no ha dicho nada?, es lo que podemos esperar de un Instituto Navarro del Vascuence, que se pronuncie en este tipo de asuntos.

Para oponerse a lo solicitado en estas mociones no cabe otra argumentación que la voluntad política expresa de no rotular en las dos lenguas de Navarra dos equipamientos culturales tan referenciales como son el Museo de Navarra y la que va a ser la Biblioteca General en su nueva sede y la voluntad política expresa al fin y al cabo de no hacerlas accesibles lingüísticamente a toda la ciudadanía navarra, sea castellanohablante o vascohablante, porque tanto el museo como la biblioteca, si han de cumplir realmente su función de ser equipamientos culturales referenciales para toda la ciudadanía, tendrán que contener al menos en su rotulación exterior y en su señalítica interior las dos lenguas de Navarra, porque eso responde a un principio de igualdad y porque es lo justo, y porque lo permite la legislación vigente, y porque ha de hacerse así atendiendo al espíritu de la ley vigente, porque así lo recomienda la Defensoría del Pueblo, porque así lo exigen los compromisos adquiridos por el Estado en la ratificación de la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias, porque así lo recomienda el Comité de Expertos y porque así esperamos que también lo solicite la mayoría de esta Cámara.

Para concluir diré que el Grupo Parlamentario Socialistas del Parlamento de Navarra ha presentado una enmienda in voce que propone la sustitución del segundo párrafo de la moción relativa a la rotulación del Museo de Navarra. Estudiada la enmienda y visto que no afecta al fondo ni a la finalidad de la moción presentada por Nafarroa Bai, no tenemos inconveniente en aceptarla. Esker mila.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señora Kasares. A continuación para defender la enmienda del grupo socialista y para posicionarse también sobre las mociones, señor Felones, tiene la palabra.

SR. FELONES MORRÁS: Muchas gracias, señora Presidenta. Señoras y señores Parlamentarios, es ya la tercera moción sobre el mismo tema que tiene la oportunidad de discutir el Parlamento de Navarra: la señalización en las dos lenguas de una instalación que estando en la zona mixta da servicio a toda Navarra. Aunque la cuestión es de rango administrativo, que ambos partidos, Nafarroa Bai y UPN, se empeñen en elevar a cuestión política nos demuestra una vez más que a los dos partidos les gusta autoalimentarse en la confrontación identitaria y en esta cuestión el Partido Socialista no está. Aunque en términos taurinos, teniendo presente que estamos en presanfermines y en plena euforia tomasista, esta moción, sinceramente, no tiene un pase –como son dos mociones, dos pases– me gustaría en todo caso hacer tres reflexiones en torno a la misma.

La primera va dirigida a Nafarroa Bai. Convendrá conmigo, señora Kasares, aunque es verdad que usted ha fundamentado desde la tribuna creo que abundantemente la moción, que en su presentación sencillamente adolece en la forma y en el fondo en la medida en que prácticamente no tiene exposición de motivos ni justificación y utiliza terminologías sinceramente inexistentes, la señalítica es una expresión que he tenido mucho gusto en ir a buscar al diccionario y no la he encontrado. Decir señalización probablemente es más sencillo y nos entendemos todos. En lo que hace referencia a las mociones debo decirle que aceptando el fondo hemos pedido, como usted habrá visto, en una enmienda in voce que se sustituya precisamente la segunda parte de la referida al museo, porque entendemos que entre los rigorismos de uno y los maximalismos de otro existen puntos intermedios en los cuales se sitúa el PSN y en relación con este tema usted ha convenido que parecía razonable que fuera aceptada. Por lo tanto, desde esa perspectiva, no tengo nada más que señalar.

La segunda reflexión va dirigida a UPN. El señor Presidente esta semana ha calificado a su Gobierno como holístico en una de sus intervenciones, y ¿qué es eso de holístico?, se preguntarán algunos señores Parlamentarios y Parlamentarias. Pues es una expresión que viene del griego holos, que significa todo, entero, totalidad, es decir, que aunque está compuesto por dos partidos tiene una dirección única y funciona como tal. Supongo que convendremos en que esa es la interpretación correcta del término Gobierno holístico. Pues bien, si es así y no lo dudo, señor Presidente, usted tiene un problema en su Gobierno, puesto que dos Consejeros de su gabinete hacen de la ley del euskera y de los reglamentos interpretaciones diametralmente opuestas. El señor Pérez-Nievas, del CDN, promueve un organismo, el Euskarabidea, que le traerá a usted problemas a no mucho tardar, en el que interpreta tan extensamente el señor Consejero la ley del euskera que ha permitido, al parecer sin problemas, la implantación del modelo D en la enseñanza pública en la zona no vascófona, cosa que nadie se había atrevido a hacer hasta el momento presente desde que fue aprobada la ley. Por el contrario, el señor Corpas, de UPN en este caso, aunque el Gobierno sea holístico, interpreta los decretos de forma tan restrictiva que Baluarte no puede rotularse en euskera, para lo que se buscan las razones más peregrinas, y al parecer tampoco se va a permitir la rotulación bilingüe en el museo y en la biblioteca general. Gobierno holístico, señor Presidente. Pues aquí tiene una asignatura pendiente, porque creo que usted debía poner al menos de acuerdo a sus Consejeros en la interpretación de una ley que el mismo Gobierno la interpreta de forma radicalmente distinta en unos y en otros ámbitos.

Y haré una última y tercera reflexión, y lamento que no esté el señor Jiménez porque a él va dirigida. Vamos a votar a favor de las mociones y cuando ayer y anteayer las preparaba también yo me pregunté si no estábamos haciendo de tontos útiles de Na-Bai. Le iba a decir al señor Jiménez que reconociera que la expresión no había sido afortunada y que sonaba francamente mal, pero en todo caso como este fin de semana tenemos el congreso de nuestro partido, del que vamos a salir con la autoestima crecida y con una fuerza política creciente, teniendo presente que aunque no está el señor Jiménez estoy seguro de que está arrepentido, mi grupo da por no recibido el exabrupto. Muchas gracias.

SRA. PRESIDENTA: Muchas gracias, señor Felones. A continuación vamos a abrir un turno a favor de las mociones debatidas. ¿En el turno a favor? Por el CDN, señor Burguete, tiene la palabra.

SR. BURGUETE TORRES: Gracias, señora Presidenta. Después de la disertación sobre el carácter holístico del Gobierno podríamos referirnos también al carácter holístico que supongo que tendrá el Partido Socialista con respecto a diferentes visiones, oportunidades, candidatos, etcétera, y se seguirá entendiendo que hay un Partido Socialista en Navarra y se seguirá diciendo que está plenamente cohesionado, que aspira a ser la alternativa al Gobierno y no pasará nada. Por tanto, creo que estas son cuestiones habituales en las diferentes organizaciones en las que es interesante manifestar opiniones, algunas veces coincidentes, otras veces discrepantes, y nosotros sobre esta cuestión, señor Felones, no como ustedes con la Ley del Vascuence, seguimos manteniendo la posición que hemos mantenido desde que se ha iniciado la dinámica de posicionamiento en este Parlamento sobre este tipo de propuestas de resolución, y es que el CDN entiende, y lo ha entendido desde su creación, que en la zona mixta, en la comarca de Pamplona, en Pamplona la rotulación de diferentes edificios tiene que ser de manera bilingüe, y no es que lo entendamos, es que entendemos además que hay plena cobertura normativa, como creo que lo entienden ustedes, para poder defender esa posición, y eso es lo que estamos haciendo en el día de hoy aquí como lo hemos hecho en otros momentos. Por tanto, hay una zona mixta en la que se señala la oportunidad de poder señalizar y rotular en bilingüe esos edificios y, por tanto, en este apartado tanto en la biblioteca general como en el museo, evidentemente con plena coherencia en lo que hemos venido manifestando desde Convergencia, defendemos que sea una rotulación bilingüe.

Y yo no he oído comentarios contrarios al proceso de revisión de los decretos y avanzar en una actualización de esas normas y adecuarlas a la realidad social. Bueno, pues veremos cómo se van desarrollando los acontecimientos y también veremos cuál es la posición de esas cuestiones y la posición del Partido Socialista.

Por todo ello, hoy se ha querido hacer aquí un debate por elevación de las diferentes posiciones que tienen Nafarroa Bai, el Gobierno, los grupos que le sustentan. Evidentemente, desde Convergencia no apoyamos la postura de la cooficialidad que defiende el grupo de Nafarroa Bai. Ayer apostaban por una revisión del marco aceptando la norma de la zonificación; hoy se insiste otra vez en la cooficialidad. Nosotros no defendemos ese marco. Nosotros asumimos plenamente el marco de la Ley Foral del Vascuence y nos sentimos plenamente representados en ella. Y, por tanto, lo que se plantea hoy aquí es que en la zona mixta la rotulación de estos edificios sea bilingüe y hasta ahí nosotros queremos llegar de momento y, por todo ello, manifestamos nuestra opinión positiva y favorable al debate y a la posición favorable y el apoyo a estas propuestas de resolución. Muchas gracias. 

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor Burguete. Por parte de la agrupación de Izquierda Unida, señora Figueras, tiene la palabra.

SRA. FIGUERAS CASTELLANO: Gracias, señora Presidenta. Si me lo permite, haré la defensa desde el escaño, porque va a ser muy breve, diciendo que nosotros vamos a apoyar las dos mociones planteadas por el grupo de Nafarroa Bai, donde se solicita que se utilicen las dos lenguas de Navarra en la rotulación, fundamentalmente, del Museo de Navarra y que, al final, este sea un debate que con la propuesta de hoy se cierre ya, porque lo que no tiene ningún sentido es que sistemáticamente tengamos que discutir de estas cuestiones, cuando la lógica y el sentido común debieran ser que todo aquello que sea de común interés para Navarra –y en este caso estamos hablando del museo– sea rotulado en las dos lenguas, y que este tema se normalice no haciendo de él cada vez una cuestión de debate, de debate ya cerrado, por otra parte. Ese es el anhelo que planteamos y que manifiesto políticamente. 

Desde luego, nosotros creemos que para normalizar y traer las cosas a mandamiento en este caso es claro que el Museo de Navarra, y también la exposición permanente y temporal que exista en él, tenga que estar rotulado en las dos lenguas, que en el ámbito de Pamplona, además, como zona mixta, tiene más sentido si cabe todavía. Nada más. 

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señora Figueras. En el turno en contra, por UPN, señor León, tiene la palabra.

SR. LEÓN CHIVITE: Gracias, señora Presidenta. Buenos días de nuevo. La señora Kasares ha hecho un poco de historia de una serie de mociones que han venido pasando por este Parlamento. Ha dado sus argumentos, ha dado también los argumentos que iba a dar Unión del Pueblo Navarro y ha dado los sentidos del voto tanto del resto de partidos como los de UPN y ha acertado. Ha acertado porque, efectivamente, el pasado mes de abril vimos en este Parlamento una moción de Nafarroa Bai donde se solicitaba la rotulación exterior del Baluarte. De igual modo el mismo mes, el mes de abril, en la correspondiente Comisión de Cultura, efectivamente, el Consejero señor Corpas contestaba también a Nafarroa Bai acerca de por qué no estaba rotulado en bilingüe el Museo de Navarra. En aquella ocasión el señor Consejero, y consta en las actas, contestaba que se limitaba a cumplir la normativa vigente, como es la Ley Foral del Vacuence, de igual modo que yo mismo argumentaba en este Pleno, con ocasión del Baluarte, que lo que convenía era leerse, efectivamente, la Ley Foral 18/86, del Vascuence. 

Igualmente, también hace poco, los Servicios Jurídicos de esta Cámara emitían un informe en relación con el uso del euskera y en el Parlamento de Navarra. En él se concluía, entre otras cosas, lo siguiente: La rotulación de las dependencias de la Cámara, así como la correspondencia y los actos de comunicación oficial no es exigible que se haga en bilingüe en los términos del artículo 17 de la Ley Foral del Vascuence, independientemente de las acciones y medidas que se tomen a favor del fomento y el uso del euskera y que este Parlamento ha hecho.

Y hoy, pues, para UPN sirve la misma argumentación y no ha cambiado nada la ley desde entonces, porque lo que se aprobó ayer, que ayer se aprobaron unos artículos de la Ley del Vacuence, en nada afecta. Y podían haber planteado una modificación en este sentido, es decir, si lo que quieren es que se cambie la ley, pues se presenta una proposición de ley y se cambia si hay votos. 

Por lo tanto, UPN seguirá manteniendo su postura y votará en contra de ambas mociones. Con todo, como en su moción se hace referencia a alguna exposición en concreto, le diré que en la exposición La tierra te sea leve. Arqueología de la muerte en Navarra se ha hecho uso del euskera en diferentes elementos. Se han editado los programas de mano de la exposición en vascuence, eran entregados gratuitamente a los visitantes y en estos se explicaba el contenido de la misma con un texto elaborado por los comisarios. Se ha editado en vascuence un tarjetón calendario para publicidad de la exposición, que se repartía también gratuitamente al público. Y, además, se han realizado visitas guiadas a la exposición en vascuence para los alumnos de los centros escolares que así lo solicitaron.

Pero abundando en las mociones, es preciso también recordar los artículos que hacen referencia a la zona mixta y que podemos leer en el Decreto Foral 29/2003, de 10 de febrero, que usted ha leído, señora Kasares, y al que también hacíamos referencia con ocasión de la moción del Baluarte y que, por lo que se ve, debe ser de nuevo recordado, ya que si Nafarroa Bai es persistente, y hace bien, en sus mociones sobre la rotulación del euskera, nosotros también somos persistentes y creemos que también hacemos bien en recordar lo que es la normativa vigente. Y el Decreto Foral 29/2003, de 10 de febrero, que regula el uso del vascuence en las Administraciones Públicas de Navarra, que ha leído usted, sección quinta: Imagen, avisos, publicaciones, artículo 17, aparte de los dos apartados que usted ha leído, hay también un tercero. Y aparte de que dice en el primero: “En los rótulos indicativos de oficinas, despachos y dependencias de las Administraciones Públicas de Navarra y entidades de derecho público a ellas vinculadas con sede en la zona mixta, así como en los encabezamientos y membretes de la papelería, los sellos oficiales y cualesquiera otros elementos de identificación se deberá redactar en castellano”.

Segundo: “En las disposiciones, avisos, publicaciones, anuncios y publicidad de toda clase, se deberá redactar en castellano”.

Y tercero: “Sin perjuicio de lo establecido en el apartado anterior, en los folletos informativos, material gráfico de campañas, publicaciones u otros escritos similares que los servicios centrales de la Administración de la Comunidad Foral de Navarra dirijan al conjunto de la población, se podrá redactar solo en castellano o en una edición única en bilingüe o en ediciones distintas de castellano y vascuence, según los casos, y por decisión del Consejero titular del departamento responsable de la publicación”. Eso es lo que dice allí. Si se hubiese querido decir en los apartados anteriores, se habría dicho. Aquí es donde dice que se podrán hacer diferentes ediciones.

Por lo tanto, consideramos suficientemente claro lo que dice la normativa vigente al respecto y, por lo tanto, seguiremos votando en contra.

En cuanto a la enmienda del Partido Socialista, algo se me escapa. De verdad que se me escapa algo porque no he conseguido vislumbrar las diferencias que hay entre el punto segundo de la moción y la enmienda. Y, como ha dicho la señora Kasares, no afecta en el fondo. No afecta ni en el fondo ni en la forma ni afecta en nada, porque para mí sigue diciendo lo mismo. Por lo tanto, votaremos en contra. Muchas gracias. 

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor León. Su turno de réplica, señora Kasares.

SRA. KASARES CORRALES (2): Esker mila, par​la​men​tu​bu​ru andrea. Nire lehen​da​bi​zi​ko hitzak, esker​tze​ko Par​la​men​tu hone​ta​ko tal​de​ek ager​tu duten babe​sa mozio hauek eska​tzen dute​na​re​kin. Eta UPN tal​de​a​ri erran nahi diot ba ez nau​e​la uste​ka​be​an harra​pa​tu nola argu​di​a​tu duzu​en zuen ezez​ko jarre​ra mozio honen aitzi​ne​an. Baina hori aurrei​ku​si​ta, sai​a​tu naiz mozio honen defen​tsan, hain zuzen ere, kon​tra-argu​dio​ak ema​ten, eta kon​tra-argu​dio​ak aunitz dira; gehia​go ekar​tzea bazen, baina hemen den​bo​rak muga​tzen du. Eta eka​rri izan ditu​gu honat Arar​te​ko​a​ren gomen​dio​ak, baita Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ko Minis​tro Batzor​de​a​ren gomen​dio​ak. Zuek inda​rre​an para​tu duzu​en Foru Dek​re​tua murriz​tai​lea da eus​ka​ra​ren era​bi​le​ra​re​kin; baina, gai​ne​ra, ira​kur​ke​ta, inter​pre​ta​zioa, are murriz​tai​le​a​goa egi​ten da. Eta hori da, hain zuzen ere, Arar​te​ko​a​ren alde​tik eta, ikusi izan dugun beza​la, Euro​pa​ko foro hori​e​ta​tik heldu diren gomen​dio​en alde​tik age​ri​an uzten dena. Ordu​an, murriz​tua dago​en arau baten inter​pre​ta​zio murriz​tai​le​a​goa. Eta, alde horre​ta​tik, UPN gel​di​tzen ari da berriz ere lege​bil​tzar hone​tan baka​rrik.

Baina nik erran nahi diot Cor​pas jau​na​ri orain dela auke​ra gaiz​ki egin hori​ek zuzen​tzen has​te​ko; eki​pa​men​du kul​tu​ral erre​fe​ren​tzi​al garran​tziz​ko eta ezin​ber​tzez​ko hori​e​tan Nafa​rro​a​ko bi hiz​kun​tzak era​bil​tzen has​te​ko. Hori dela hain​bat bide​ta​tik gomen​da​tzen dena. Nafa​rro​a​ko bi hiz​kun​tzak era​bil​tze​ak ez duela ezein nafar baz​ter​tzen; ez duela ezein nafar min​tzen; ez diola ezein nafa​rri kalte ekar​tzen. Eta hori da baka​rrik tema​zu joka​tzea poli​ti​ko​ki bai​zik eta modu baz​ter​tzai​le bate​an bai​zik ezin espli​ka dai​te​ke​en modu bate​an.

Baina, hemen larri​e​na da hiru aldiz onar​tu izan ditu​e​la Par​la​men​tu honek gure gaur​ko mozio​en afe​ra​re​kin harre​man estua duen ber​tze eska​ki​zun bat, Balu​ar​te​re​na, eta hiru mozio hori​ek ez dire​la aski izan Cor​pas jau​nak bere era​ba​kia alda​tze​ko. Eta hori larria da. Eta hiru aldi​tan Par​la​men​tu hone​tan onar​tu den era​ba​ki baten kon​tra segi​tzea jar​du​ten, gure iru​di​koz, larria da. Eta, aurre​ko​an erran genu​en beza​la, kon​tu​an har​tu​ko dugu, hain zuzen ere, kon​tsei​la​ri jau​na​ren jar​dun​bi​dea erre​pro​ba​tze​ko edo gai​tzes​te​ko momen​tu​an.

Eta azke​ne​ko hitza Felo​nes jau​na​ri: berri zai​tez zure fun​tse​tan. Erran nahi dut, funts bibli​o​gra​fi​ko​ak berri​tu behar dira. Wiki​pe​dia entzi​klo​pe​dia alter​na​ti​boa: “la seña​lé​ti​ca es una acti​vi​dad per​te​ne​ci​en​te al dise​ño grá​fi​co que estu​dia y desa​rro​lla un sis​te​ma de comu​ni​ca​ci​ón visu​al...” Badi​ra ber​tze bide batzuk ja pixka bat berri​tzen has​te​ko. Esker mila.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señora Kasares. A continuación, pasamos a la votación de la moción, punto decimoséptimo que se ha debatido. Comienza la votación. (Pausa) Resultado de la votación. (Risas)
SRA. SECRETARIA PRIMERA (Sra. Figueras Castellano): El resultado es el siguiente: 27 votos a favor, 21 en contra, 0 abstenciones.

SRA. PRESIDENTA: Por tanto, queda aprobada la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a rotular en euskara y castellano toda la rotulación exterior e interior del edificio que va a albergar la Biblioteca General, presentada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai. 

Seguidamente, pasamos a la votación de la moción junto con la enmienda del grupo socialista de sustitución del segundo párrafo. Comienza la votación (Pausa). Resultado de la votación.

SRA. SECRETARIA PRIMERA (Sra. Figueras Castellano): El resultado es el siguiente: 27 votos a favor, 20 en contra, 0 abstenciones.

SRA. PRESIDENTA: Por tanto, queda aprobada la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a rotular en euskara y castellano toda la rotulación exterior e interior del Museo de Navarra, presentada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai. 

TRADUCCIÓN

(1) SRA. KASARES CORRALES: Muchas gracias, señora Presidenta. Las mociones que hoy vamos a debatir se refieren a dos infraestructuras culturales fundamentales y referenciales de Navarra: el Museo de Navarra, por un lado, y la Biblioteca General de Navarra, por otro. El Museo de Navarra, si bien está situado en Pamplona, es para toda Navarra. Se trata del museo más importante y más grande de Navarra, y muestra la prehistoria, la historia y las expresiones artísticas y culturales de Navarra. El edificio que albergará la Biblioteca General de Navarra está siendo actualmente construido en Pamplona. La Biblioteca General de Navarra es la biblioteca principal, la más importante; presta servicio a todos los navarros, y así lo seguirá haciendo en su nueva sede.

Por lo tanto, en esos servicios culturales, en esos equipamientos culturales que, aun estando situados en Pamplona, ofrecen sus servicios a todos los navarros, el trato y el lugar que se les da a las dos lenguas de Navarra será un elemento condicionante para garantizar la igualdad de los ciudadanos en el acceso a los recursos culturales, para que todos puedan acceder a las infraestructuras culturales en condiciones de igualdad.

Ese es el fundamento de estas dos mociones. Hemos tenido que plantearlas en forma de mociones, precisamente porque, si bien le preguntamos sobre estas cuestiones al señor Consejero de Cultura, Juan Ramón Corpas, ausente en estos momentos, sus respuestas no nos dejaron satisfechos. Le planteamos una pregunta oral en Comisión sobre los criterios lingüísticos aplicados en el Museo de Navarra, y otra escrita sobre el plan de rotulación y señalética de la nueva sede de la Biblioteca General. Y sus contestaciones no nos satisficieron ni en un caso ni en otro. Porque, en el caso del Museo de Navarra, no hemos visto que se haya argumentado por qué un equipamiento cultural tan importante como dicho museo está rotulado únicamente en castellano, tanto en lo que se refiere a la rotulación externa como a la señalética interior, e, igualmente, por qué las descripciones de todos los elementos expuestos no se hacen más que en castellano. No nos lo argumentó como es debido. Por otro lado, en el caso de la Biblioteca General de Navarra, no hemos obtenido ninguna garantía de que las dos lenguas de Navarra vayan a emplearse en esa nueva sede.

Por lo tanto, ante las dos respuestas del señor Consejero, las cuales nos resultaron insuficientes e insatisfactorias, decidimos plantear la cuestión a modo de moción. Y llama la atención el hecho de que tengamos que debatir las razones por las que no están en bilingüe las rotulaciones de estos dos equipamientos culturales referenciales que venimos citando, cuando, en otras instalaciones y sedes públicas de la misma importancia, como puede ser este Parlamento en el que nos encontramos, en la rotulación exterior, en la entrada, aparecen las dos lenguas de Navarra, y la señalética interior está principalmente en las dos lenguas. Tomemos como referencia la Universidad Pública de Navarra: en la rotulación y en la señalética ambas lenguas aparecen con total normalidad, e incluso también el inglés. Por lo tanto, no vemos comprensible que hoy en día tengamos que andar planteando aquí que la rotulación del Museo de Navarra está únicamente en castellano, y que tengamos que garantizar que en la nueva sede de la Biblioteca General de Navarra vayan a aparecer las dos lenguas.

Lo que se solicita en estas dos mociones se encuentra dentro del marco de la legislación actualmente vigente en Navarra; está dentro de la ley. Dicho de otro modo, en la legislación vigente en Navarra no existe ninguna norma que prohíba que la rotulación y señalización del Museo de Navarra y de la Biblioteca General de Navarra esté en las dos lenguas propias de Navarra; no hay ninguna norma que lo prohíba. Pero es que además, el cumplimiento de la ley exige el cumplimiento de la literalidad de la ley y también de su espíritu. La Ley Foral del Vascuence habla de proteger e impulsar el euskera en toda Navarra. Por lo tanto, no vemos ni que se pueda argumentar que se está cumpliendo la ley rotulando únicamente en castellano una infraestructura cultural semejante.

(2) SRA. KASARES CORRALES: Muchas gracias, señora Presidenta. Mis primeras palabras son de agradecimiento a los grupos parlamentarios de esta Cámara que han manifestado su apoyo a lo que se solicita en estas mociones. En cuanto al Grupo Parlamentario de UPN, les diré que no me ha sorprendido el modo en que han argumentado su postura contraria a esta moción. Pero, previendo su postura, durante la defensa de esta moción he tratado, precisamente, de contraargumentarla, y los argumentos son muchos; se podían haber traído más, pero el tiempo del que disponemos es limitado. En otras ocasiones hemos citado aquí las recomendaciones del Defensor del Pueblo, así como las recomendaciones del Comité de Ministros del Consejo de Europa. El decreto foral que establecieron ustedes resulta restrictivo respecto al uso del euskera; pero, además, la lectura, la interpretación que hacen de él, es todavía más restrictiva. Y eso es precisamente lo que se puede extraer de las recomendaciones que nos han hecho llegar el Defensor del Pueblo y el citado foro europeo. Se trata, pues, de una lectura restrictiva de una norma restrictiva. En ese sentido, UPN, una vez más, se queda solo en esta Cámara.

Pero quisiera decirle al señor Corpas que ahora tiene la oportunidad de enmendar aquello que se ha hecho mal; tiene la oportunidad de empezar a emplear las dos lenguas de Navarra en esos importantes e imprescindibles equipamientos culturales referenciales. Eso es lo que desde tantos ámbitos se recomienda. El hecho de emplear las dos lenguas de Navarra no excluye a ningún navarro; no ofende a ningún navarro; no perjudica a ningún navarro. Lo contrario es actuar de una manera obcecada, que tan solo se explica desde un punto de vista político y excluyente.

Pero aquí lo más grave es que este Parlamento ha aprobado en tres ocasiones una petición estrechamente ligada al tema de estas dos mociones, la petición referida al Baluarte, y que esas tres mociones no han sido suficientes para que el señor Corpas modifique su decisión. Y eso es grave. Seguir actuando en contra de una decisión que ha sido tomada por tres veces en esta Cámara nos parece grave. Y, tal y como ya manifestamos la última vez, lo tendremos en cuenta a la hora de reprobar o desaprobar las actuaciones del señor Consejero.

Y un último apunte al señor Felones: renuéve  sus fondos. Es decir, hay que renovar los fondos bibliográficos. Wikipedia, la enciclopedia alternativa: “la señalética es una actividad perteneciente al diseño gráfico que estudia y desarrolla un sistema de comunicación visual...” Existen otros medios para empezar ya a renovarse. Muchas gracias.

